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À propos d'Astolfo A proposito di Astolfo 

 

'A propos d'Astolfo' est le dernier roman de Pier Maria 

Pasinetti disparu le 8 juillet 2006 à Venise où il était né 

en 1913. C'est donc au soir de sa vie que l'auteur a écrit 

ses quelques lignes qui sonnent comme un testament 

se refermant sur une oeuvre abondante - plus connue 

en Italie et aux Etats-Unis qu'en France. Et pourtant, ' À 

propos d'Astolfo' est paradoxalement son livre le plus 

"jeune", souligne Denitza Bantcheva, sa traductrice, "par 

son sujet comme par sa forme". Il est vrai que Pier Maria 

Pasinetti a imaginé un roman où le sujet - Astolfo, jeune 

acteur italo-américain au charme magnétique - bien 

qu'évoqué par le narrateur tout au long du livre, apparaît 

finalement assez peu, à la manière d'un Godot qu'on 

n'attendrait plus. 

 

A proposito di Astolfo è l'ultimo romanzo di Pier Maria 

Pasinetti, scomparso l'8 luglio 2006 a Venezia dove era 

nato nel 1913. E' dunque al tramonto della sua vita che 

l'autore scrive queste righe che suonano come un te-

stamento a suggellare la sua opera prolifica - più cono-

sciuta in Italia e negli Stati Uniti che in Francia. E tutta-

via, À proposito di Astolfo è paradossalmente, come sot-

tolinea la sua traduttrice Denitza Bantcheva, il suo libro 

più giovane sia per il contenuto che per la forma. In ef-

fetti, Pier Maria Pasinetti ha immaginato un romanzo in 

cui il protagonista - Astolfo, giovane attore italo-

americano dal fascino magnetico - benché evocato dalla 

voce narrante lungo tutto il libro, compare in fin dei conti 

abbastanza poco, quasi come un Godot che non ci si 

aspettasse più. 



Grand amoureux de Venise, Pier Maria Pasinetti balade 

le lecteur de la Cité des Doges à la France en passant 

par les Etats-Unis avec une légèreté désarmante. On y 

croise dans le plus grand désordre des personnages bi-

garrés, on y parle politique ou cinéma et on se plaît à al-

terner l'usage de l'italien avec l'anglais, le tout volontai-

rement parsemé de quelques mots de français. L'intri-

gue n'a finalement guère d'importance dans ce roman 

qui tend à démontrer la vacuité de pensée de quelques 

personnages caractéristiques - l'actrice, le producteur... - 

évoluant dans univers mondain, prétentieux et illusoire. 

Innamorato di Venezia, Pier Maria Pasinetti accompa-

gna il lettore dalla città dei dogi alla Francia passando 

per gli Stati Uniti con una leggerezza disarmante. Vi si 

incontrano nel più grande disordine personaggi variopin-

ti, vi si parla di politica o di cinema e vi si diverte a alter-

nare l'uso dell'italiano con quello dell'inglese, il tutto vo-

lontariamente disseminato di qualche termine in france-

se. L'intreccio non ha in fondo molta importanza in que-

sto romanzo che tende a dimostrare la vacuità di pensie-

ro di alcuni personaggi caratteristici - l'attrice, il produtto-

re... - che volteggiano in un universo mondano, preten-

zioso e illusorio. 

(traduzione di Chiara Sambo) 

 
 


